PAGE  
14

О Г Л А В Л Е Н И Е
I. Введение  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .     3                                                                                                                                                                                                                                                                   

II. Основная часть    .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .     4
1.Использование синхронно-сопоставительного метода.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  4  
2. История возникновения «ложных друзей» переводчика .  .  .  .  .  .   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  4
3.Межъязыковые омонимы и паронимы.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    5 
4. Семантические кальки и причины их возникновения.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  5 
5. Словари «ложных друзей переводчика».  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6  

6. Языковая  догадка .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9
7. Враги переводчика.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    10  
III. Заключение  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    12  

IV. Список литературы   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    13  

V.  Приложение  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    14 
                                                   I.  В В Е Д Е Н И Е
В данной работе рассматривается явление  межъязыковой омонимии или «ложные друзья» и враги переводчика, использование языковой догадки при переводе.

Были освещены некоторые общие положения, касающиеся истории возникновения  межъязыковых омонимов и паронимов, способов их образования, особенностей перевода в английском и русском языках.

В ходе исследования приходилось опираться на синхронно-сопоставительный и контекстуальный методы анализа. Было проведено анкетирование учащихся нашей школы, результаты которого подтвердили актуальность выбранной темы. Все опрошенные встречали в текстах «ложных друзей переводчика», большинство участников опроса переводили их неправильно, т.е. по аналогии с русскими словами, и соответственно  это мешало в дальнейшем понимании содержания.

Исторически „ ложные   друзья   переводчика " являются результатом взаимовлияний языков. Проанализировав словарный состав словаря «ложных друзей переводчика», 900 английских слов в сравнении со сходными по звучанию русскими словами, был сделан вывод о том, что в английском и русском языках «ложные   друзья   переводчика» встречаются в пределах четырех частей речи: существительных, прилагательных, наречий и глаголов.

Изучив учебную литературу на английском языке, выявлена частота использования межъязыковых омонимов и паронимов в текстах, составлен словарь «ложных друзей» переводчика с учетом разделения на межъязыковые омонимы и межъязыковые паронимы. Учащимся, которые изучают английский язык первый год и не имеют достаточного словарного запаса, было предложено, используя ассоциативное мышление и подключив языковую догадку, отобразить как они воспринимают значения слов, похожих по звучанию на русские. Наиболее интересные рисунки систематизированы в приложении. 
В заключительной части работы даны рекомендации, соблюдение которых позволит избежать ошибок при переводе, причем, как  старшеклассникам, так и более опытным переводчикам.

                                   II.   О С Н О В Н А  Я     Ч А С Т Ь
1. Использование синхронно-сопоставительного метода
В современном языкознании все более широкое распространение получает синхронно-сопоставительный метод. Зародившись еще в XIX веке, он приобретает все большую популярность прежде всего среди лингвистов женевской и пражской школ, в советском языкознании, во Франции, США и в других странах начиная с 30-х годов XX в. и, главным образом, в последние десятилетия. Синхронно-сопоставительный метод направлен на установление совпадений и различий в языковых структурах, рассматриваемых с позиций не развития, а функционирования, то есть в плане синхронии, причем сопоставляться могут языки, относящиеся к любым языковым семьям и любым историческим периодам.
2. История возникновения «ложных друзей» переводчика

 В практике перевода особые трудности представляют межъязыковые относительные синонимы сходного вида, а также межъязыковые омонимы и паронимы. Все эти семантически несколько разнородные случаи объединяет то обстоятельство, что слова, ассоциируемые и отождествляемые (благодаря сходству в плане выражения) в двух языках, в плане содержания или по употреблению не полностью соответствуют или даже полностью не соответствуют  друг   другу. Именно поэтому слова такого типа получили во французском языкознании название faux amis du traducteur — „ ложных   друзей   переводчика ". Словарь методических терминов* относит  к  ложным друзьям переводчика слова двух языков, совпадающие по форме, но имеющие разное значение.
Данный термин, закрепившийся во французской, а отсюда и в русской лингвистической терминологии, имеет то преимущество перед параллельно употребляемыми немецким и английским описательными оборотами (irrefuhrende Fremdworter, misleading words of foreign origin), что он может быть отнесен к любым словам соответствующего типа, не сводя их к более частному случаю — иностранным словам, выступающим в данной роли.
Сам термин «ложные друзья» был введен М. Кёсслером и Ж. Дероккиньи в 1928 году в книге: Maxime Kœssler, Jules Derocquigny. Les faux amis ou Les pièges du vocabulaire anglais (Paris, 1928).
Исторически „ ложные   друзья   переводчика " являются результатом взаимовлияний языков, в ограниченном числе случаев могут возникать в результате случайных совпадений, а в родственных, особенно близкородственных языках, __________________________________________________________________

* - информация с сайта www.gramota.ru/slovari/info/az/ (см. список литературы).
основываются на родственных словах, восходящих к общим прототипам в языке-основе. Их общее количество и роль каждого из возможных источников в их образовании оказываются различными для каждой конкретной пары языков, определяясь генетическими и историческими связями языков.

Практически любой язык образовывался не только благодаря закономерным изменениям, которые можно просчитать. Большую роль в жизни языка играет случайность. Наибольшее количество случайностей происходит при словообразовании. Человек, относительно недавно начавший изучение английского, неожиданно "делает открытие" – да в русском языке полно транскрибированных английских слов, в словарь можно реже заглядывать!
3.Межъязыковые омонимы и паронимы


В самом деле, видим мы слово complexion и естественно переводим как «комплекция, телосложение», и неважно, что с этим существительным использовалось прилагательное pale, а не heavy. А на самом-то деле “complexion” переводиться как  «цвет лица»! Что же это такое? ".  Эти слова относятся к так называемым «ложным друзьям переводчика». Среди них  можно выделить два вида: межъязыковые омонимы и паронимы: 
а) Межъязыковые омонимы – это слова в обоих языках сходные до отождествления из-за своей звуковой или графической формы, но имеющие разные значения:
stool - табурет (а не стул!)
magazine–журнал ( а не магазин);
troop - отряд, эскадрон (а не труп и не труппа)
б) Межъязыковые паронимы – это слова сопоставляемых языков, не вполне схожие по графической и звуковой форме, но зачастую отождествляемые друг с другом при явном расхождении значений:
corpse – труп (а не корпус);
scenery- пейзаж, декорации (а не 
сценарий) 
intelligence – интеллект (а не интеллигенция).
В ходе исследования, изучив литературу на английском языке, были составлены словари ложных друзей переводчика, причем, отдельно межъязыковых омонимов и паронимов.
4. Семантические кальки и причины их возникновения


С первого взгляда может показаться, что „ ложные   друзья   переводчика " способны вводить, в заблуждение только людей, начинающих изучение языка и плохо владеющих им. В действительности, как отмечают исследователи этой лексической категории, дело обстоит наоборот: основная масса „ ложных   друзей " оказывается опасной именно для лиц, уверенно и практически удовлетворительно пользующихся языком, хотя и не достигающих степени адекватного несмешанного двуязычия и поэтому допускающих  ложные  отождествления отдельных элементов систем иностранного и родного языков. Так возникают многочисленные семантические кальки и случаи нарушений лексической сочетаемости или стилистического согласования не только в процессах пользования иностранной речью, но и при переводах на родной язык и даже в оригинальном словоупотреблении в родном языке.

При этом нельзя считать, что любые ошибки этого рода свидетельствуют о недостаточном владении чужим языком или о небрежности говорящего, тогда как совершенное владение языком специалист (преподавателя,  переводчика) гарантирует его от ошибок. Как признается в современной теоретической лингвистике, владение вторым языком в большинстве случаев не бывает вполне безукоризненным, а равно свободное абсолютно правильное параллельное использование двух языков является лишь теоретически допустимой абстракцией. Отсюда следует, что подавляющее большинство людей, знающих языки, может, хотя и в очень различной степени, может допускать ошибки в словоупотреблении и переводе. Основными источниками таких ошибок являются отношения сходства или кажущейся идентичности материала обоих языков по звучанию или по функции.

Зачастую переводчики делают кальку с другого языка под влиянием "ложных друзей переводчика". И уже это калькированное слово наделяется иным значением. И самое интересное, что эти "новые" слова начинают жить полноценной жизнью наравне с другими. Так, “ammunition”- «заряды, боеприпасы» нередко передается как «амуниция», что в русском языке значит «снаряжение военнослужащего (кроме оружия и одежды)», несмотря на полную неуместность данного русского слова в контексте, относящемся к жизни Робинзона Крузо* на необитаемом острове или к торговой деятельности лавочки огнестрельного оружия, обслуживающей американских пионеров-поселенцев.
5. Словари «ложных друзей переводчика».

Хотя  вопрос  о „ ложных   друзьях   переводчика " привлекает внимание многих специалистов по переводу, детальное обследование этой категории слов для подавляющего большинства языков отсутствует. Если не касаться кратких, более или 

__________________________________________________________________
* Д. Дефо,  Жизнь и удивительные приключения Робинзона Крузо, т. I, "Acade-mia", At.—Л., 1934, стр. 442; Дж. Шульц, Ошибка Одинокого Бизона и другие повести, Госиздат Карельской АССР, Петрозаводск, 1961, стр. 111, 118).
менее случайных списков в отдельных статьях и учебных изданиях, здесь можно назвать, по сути, только двуязычные словари на материале французского и английского, русского и польского, испанского и французского,  немецкого и французского языков. Многие словари этого рода объединяет та особенность, что они не заменяют — для рассматриваемых слов — обычных двуязычных словарей, а являются сборниками своеобразных, нередко весьма ценных, но порой случайных комментариев к ним. Такие комментарии направлены на предупреждение ошибок при пользовании иностранным языком, иногда — на повышение качества переводов на родной язык и даже просто на повышение культуры родной речи. В теоретическом и практическом отношениях более полезны словари „ ложных   друзей   переводчика ", дающие описание всех значений, свойственных каждому слову, и отражающие его стилистические, эмоционально-экспрессивные, важнейшие грамматические характеристики и лексическую сочетаемость. 

Проанализировав словарный состав словаря*, 900 английских слов в сравнении со сходными по звучанию русскими словами, был сделан вывод о том, что в английском и русском языках «ложные   друзья   переводчика» встречаются в пределах четырех частей речи: существительных, прилагательных, наречий и глаголов.

Англ. “artist” передает понятие о представителе искусства в широком смысле слова и, в частности, о представителях некоторых конкретных видов искусства: 1) представитель искусства, артист, художник вообще, как в a creative artist, a literary artist и т. д.;  2) живописец, график, как в illustrations by the best artists; переносный характер имеет значение 3) мастер своего дела, как в an artist in words „мастер писать". Русское слово артист передает понятие прежде всего о профессиональном (отсюда — и о самодеятельном) актере, что соответствует английским словам actor (о драматическом артисте, артисте кино), artiste (о профессиональном музыканте, танцовщике, артисте комедии, эстрады); особо передаются сочетания артист балета — ballet-dancer, артист оперы — opera-singer. На втором месте стоят значения: „художник вообще, представитель искусства" (ср. artist) и переносное, разговорное „мастер своего дела" (ср. artist и выражение a good hand in (at) something).

В русском языке слово «спутник» имеет несколько значений: 1) тот, кто совершает путь вместе с кем-нибудь 2) небесное тело, обращающееся вокруг планеты 3) 
__________________________________________________________________

* - Акуленко В.В. Англо-русский и русско-английский словарь «ложных друзей переводчика». Под общим руководством доцента В.В. Акуленко. М., «Сов. Энциклопедия»,1969 (см. список литературы).
космический аппарат, запускаемый на околопланетную орбиту с помощью ракетных устройств.  А в англ. яз. слову “sputnik” соответствует только последнее значение русского слова.

Значительное место среди „ ложных   друзей   переводчика " занимают случаи межъязыковой омонимии и паронимии. При этом межъязыковая омонимия всегда обратима, т. е. воспринимается как таковая носителями обоих языков. Она может возникать непосредственно в ходе соприкосновения и сопоставления языков (например, англ, mark — русск. марка или англ, family — русск. фамилия, полностью омонимичные в современном употреблении), нередко в межъязыковые омонимические отношения вовлекаются и внутриязыковые омонимы: так, если англ, crab I «краб и др.» и русск. краб являются межъязыковыми относительными синонимами сходного вида, то англ, crab II «дикая яблоня» и crab III «уклон, крен» омонимичны по отношению к первому английскому слову, а отсюда и к его русскому аналогу Так, смешение слов типа intelligence — intelligentsia, history — story, mayor — major, principled — principal возможно для русского, устанавливающего аналогии со словами интеллигенция,  история, майор, принципиальный, но не для англичанина. И наоборот, только англичанин может смешать русские пары слов типа стандарт — штандарт, фарс — фарш, пенсия — пансион по аналогии к словам standard, farce, pension.


Существенным типом стилистических расхождений являются и различия в оценочных, эмоционально-экспрессивных окрасках. Эмоционально-экспрессивно выраженные окраски особенно часто проявляются в переносных значениях: примером может служить употребление таких русских слов, как субъект, тип, фрукт, элемент, экземпляр в значении «человек, личность». Все эти слова, кроме закрепленности за непринужденно-разговорной или даже фамильярно-обиходной речью, характеризуются отчетливой неодобрительной окраской, которую при переводе на английский язык приходится передавать разнообразными отрицательными эпитетами при словах individual, person или стилистически более выразительных: - fellow и даже devil.

 Каждый случай "ложных друзей переводчика" уникален, и требует отдельного рассмотрения. Этот тип слов очень интересен с точки зрения лексикологии и истории языка, но это явление стоит в серьёз принять во внимание всем, кто имеет хоть какое-то отношение к иностранному языку, что бы не попасть впросак. А как не попасть впросак? Решение простое – почаще сверяться со словарём, даже если вы считаете себя очень знающим лингвистом. Со знатоков, как известно, и спрос большой.
6. Языковая  догадка


А как же языковая догадка? Согласно  словарю методических терминов: «Языковая догадка - способность раскрыть значение незнакомого слова (словосочетания) через контекст, строится на использовании знаний в области словообразования, сочетаемости слов, умении понять уже известные многозначные слова в новых значениях, на знании интернациональных слов родного и изучаемого языков». Неужели совсем не доверять языковому чутью?
      Когда вы достигаете уровня свободного владения языком, это не означает, что вам больше не приходится догадываться о значении услышанного или увиденного. Совсем наоборот, ваш багаж языковых знаний становится достаточным для того, чтобы догадка происходила спонтанно и незаметно для вас, создавая иллюзию отчетливого и полноценного понимания воспринимаемой информации. Ваш мозг автоматически достраивает недостающие куски и предоставляет необходимо достаточный для вас смысл слов и выражений. Так, например, если кто-то говорит не совсем членораздельно, а в основном люди так и говорят, вы, обычно, этого не ощущаете. Это можно заметить, например, когда вы что-то не расслышали, но спустя некоторое время сказанное проясняется – ваш мозг нашел, на что это похоже, и предоставил имеющуюся у него копию. Иногда мозг ошибается, и вы отчетливо слышите совсем не то, что человек произнес. Также, вы, например, очень часто воспринимаете информацию, которая вам понятна, но если спросить у вас, что именно это означает, вы обнаружите, что не можете ответить на этот вопрос. У вас есть некоторая догадка, к какой области это может относиться, но так как это не является для вас чем-то жизненно важным, вы удовлетворяетесь догадкой, принимая ее за достаточное для вас знание. 
      При изучении языка не нужно бояться применять догадку и предположения о значении каких-либо слов и выражений. Останавливайтесь на минимально-допустимой для вас детализации. Не старайтесь докопаться до сути того, что вам не нужно – это будет вас сильно тормозить на пути к свободному владению языком. Зачем вам знать, например, что именно означают названия сотен растений и животных? В большинстве случаев достаточно знать, что слово означает какое-то растение или какое-то животное. 

Если вы хотите быстро овладеть языком, то старайтесь расти не вглубь, а вширь. Поверьте, что вы от этого больше выиграете, чем потеряете. Как минимум, вы сэкономите кучу своего личного времени. Не устраивайте себе очередную среднеобразовательную школу, не впихивайте в себя энциклопедические знания, большую часть которых вы довольно скоро забудете. Хотя, если вы хотите быть ходячей энциклопедией, то никто ничего против вас не имеет. 
      Чем сильнее вы будете при изучении языка использовать догадку и полагаться на интуицию, тем быстрее и успешнее вы будете его изучать. Отнеситесь к этому как к игре. Вы будете вознаграждены тем, что интуиция со временем станет работать на вас уже без вашего вмешательства.
7. Враги переводчика.


При этом не стоит забывать, что у переводчика  есть три врага: память, словарь и самоуверенность. 


1. Память может  подвести: до боли знакомое слово может быть использовано в том значении, которого раньше не встречал. Поэтому необходимо перепроверять каждый сомнительный случай, например, предлог, по нескольким словарям. 

2. Словарь - предатель и враг переводчика. Нужно знать, каким словарям можно доверять. Составители словарей не боги и довольно часто пользуются составленными чужим ученым дядей картотеками, в которых слово заимствовано не из живого языка, а из других таких же ученых картотек. В результате одна и та же нелепая ошибка кочует из словаря в словарь. Особенно это было заметно в начале 1990-х годов, когда на смену нежизненным, но академически-точным советским словарям пришли в изобилии  "словари" и "учебники" английского языка, второпях написанные и изданные дилетантами - неумелые и безграмотные. Изучив литературу по этому вопросу, мною составлен алгоритм работы профессионального переводчика со словарями, чтобы избежать ошибок. 
а)  первый шаг – проверить слово или выражение по толстому, надежному  двуязычному словарю (т.е. дающий перевод с одного языка на другой). 
б) второй шаг - необходимо все перепроверить по толковым словарям, изданным в стране носителей языка - например, оксфордскому или Вебстеру (к счастью для всех, они есть в онлайне);
в)  третий шаг – уточнить термин по специальному словарю, если это профессиональный термин в техническом переводе;

г) четвертый шаг касается литературных переводчиков -  прогнать слово через фразеологический и комбинаторный словари: одна лишняя буковка в предлоге  - и значение выражения может измениться на противоположное . 
д) и в заключение - проверка через Гугл: часто слово или выражение имеет разговорный вариант, не попавший в словари, но известный каждому носителю языка.


Онлайновые словари очень удобны, но тоже могут быть ненадежными - особенно те, в которые любой назвавшийся переводчиком человек может добавить слово. В частности, онлайновая версия Лингво содержит достаточное количество неточностей.  


 Академическая и специальная лексика там представлена хорошо и достаточно точно в  Мультитране.

3. Самоуверенность рождает чудовищ: смешных и безграмотных. Профессия переводчика сродни профессии разведчика. Оба не имеют права расслабляться, не имеют права полагаться на свою память, опытность или "интуицию". Как большинство провалов в истории разведки происходило по легкомыслию и беспечности уверенного в своей непогрешимости агента, так и большинство провальных переводов рождается по вине легкомысленного, уверенного в непогрешимости своих "знаний" переводчика.
III. З А К Л Ю Ч Е Н И Е


В современном языкознании все более широкое распространение получает синхронно-сопоставительный метод, направленный на установление совпадений и различий в языковых структурах, рассматриваемых с позиций не развития, а функционирования.

В практике перевода особые трудности представляют межъязыковые омонимы и паронимы, которые в плане содержания или по употреблению не полностью соответствуют или даже полностью не соответствуют  друг   другу. Именно поэтому слова такого типа получили название „ ложных   друзей   переводчика ".

Исторически „ ложные   друзья   переводчика " являются результатом взаимовлияний языков. Проанализировав словарный состав словаря «ложных друзей переводчика»,  900 английских слов в сравнении со сходными по звучанию русскими словами, был сделан вывод о том, что в английском и русском языках «ложные   друзья   переводчика» встречаются в пределах четырех частей речи: существительных, прилагательных, наречий и глаголов.


В ходе исследования, изучив литературу на английском языке, были составлены словари ложных друзей переводчика, причем, отдельно межъязыковых омонимов и паронимов:


С первого взгляда может показаться, что „ ложные   друзья   переводчика " способны вводить, в заблуждение только людей, начинающих изучение языка и плохо владеющих им. В действительности, как отмечают исследователи этой лексической категории, дело обстоит наоборот: основная масса „ ложных   друзей " оказывается опасной именно для лиц, уверенно и практически удовлетворительно пользующихся языком, Отсюда следует, что подавляющее большинство людей, знающих языки, может, хотя и в очень различной степени, может допускать ошибки в словоупотреблении и переводе. Основными источниками таких ошибок являются отношения сходства или кажущейся идентичности материала обоих языков по звучанию или по функции.      При изучении языка не нужно бояться применять догадку и предположения о значении каких-либо слов и выражений, хотя, не стоит забывать, что у переводчика  есть три врага: память, словарь и самоуверенность. 
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                                                                                                                                                            Приложение 1
Тема: «Ложные друзья переводчика»

Результаты анкетирования учащихся старших классов МОУ СОШ №2
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                                                                                                                                                           Приложение 3
Словарь «ложных друзей переводчика»
Межъязыковые омонимы

A

accord - согласие, единодушие (не аккорд) 

accurate - точный (а не аккуратный)

agitator - подстрекатель (не только агитатор)

alley - переулок (не аллея)

amber - янтарь (а не только амбра)

ammunition - боеприпасы (а не амуниция)

angina - стенокардия (а не ангина)

arc - дуга (а не арка)

artist - художник (а не только артист)

B

ball - мяч (а не балл)

balloon - воздушный шарик (не баллон)

band - лента, музыкальная группа (не банда)

brilliant - блестящий (редко бриллиант)

C

сabin - хижина (не только кабина)

cabinet - шкафчик, чулан, витрина (не кабинет)

camera - фотоаппарат (а не тюремная камера)

cataract - водопад (а не только катаракта)

circulation - тираж газеты (а не только циркуляция)

cistern - бак, бачок унитаза (а не цистерна - tank)

clay - глина (а не клей)

climax - высшая точка, кульминация (а не климакс)

cloak - плащ (а не клоака)

compositor - наборщик (а не композитор)

conductor - дирижер (не только кондуктор)

(to) champion - поддерживать кого-либо (а не быть чемпионом)

chef - шеф-повар (а не шеф или шофер)
D

data - данные (а не дата)

decade - десятилетие (а не декада)

 decoration - орден, знак отличия, украшение (а не декорация)
E

engineer - машинист (не только инженер)

F

fabric - ткань (а не фабрика)

family - семья (а не фамилия)

 figure - чертеж, цифра (не только фигура)

film - пленка (не только фильм)
Ggallant - храбрый, доблестный (не только галантный)

I

instruments - измерительные приборы (реже инструменты)

intelligence - ум, интеллект; разведка (а не интеллигенция)

L
list - список (а не лист)

 (to) liquidize - превращать в жидкость (а не ликвидировать)

M

magazine - журнал (а не магазин)

mark - метка, пятно (а не марка)

monitor - староста класса (а не только монитор)

multiplication - размножение, умножение (а не мультипликация)

O

officer - чиновник, должностное лицо (а не только офицер)

P

partisan - сторонник, приверженец (а не только партизан)

(to) pretend - притворяться, делать вид (а не только претендовать)

prospect - перспектива (а не проспект)

professor - преподаватель вуза вообще (а не только профессор)

production - производство (а не только продукция)

R

record - запись, отчет (а не только рекорд)

replica - точная копия (а не реплика)

resin - смола (а не резина)

S

satin - атлас (а не сатин)

spinning - прядение (не только спиннинг)

stool - табурет (а не стул!)

T

talon - коготь (а не талон)

tender - нежный (а не только тендер)

tent - палатка (а не только тент)

trap - капкан, ловушка (не трап)

trek - поход (а не трек)

troop - отряд, эскадрон (а не труп и не труппа)

tunic - солдатская куртка (а не туника)

turkey - индейка (а не Турция, турецкий)

U

uniform - постоянный, одинаковый (а не только форменный)

urn - электрический самовар (а не только урна)

urbane - учтивый (а не городской, урбанистический)

utilize - использовать (а не только утилизировать)

V

vacuum - пылесос (а не только вакуум)

valet - лакей, камердинер (а не валет)

velvet - бархат (а не вельвет - corduroy)

venerable - почтенный (а не венерический)

verse - стихи (а не версия)

vice - порок, тиски (а не только вице-)

vine - виноградная лоза, (а не вино)

virtual - фактический (а не виртуальный)

virtuous - целомудренный (а не виртуозный)

Межъязыковые паронимы

A

advance – продвижение (а не аванс)

Alsatian - немецкая овчарка (а не только эльзасский)

arrangement – расположение (а не аранжировка)

authority – власть (а не авторитет)

B

bulletin – сводка, выпуск (а не бюллетень)

C

cake – пирожное, торт (а не кекс)

cipher – символ, соответствующий нулю (а не шифр)

corpse - труп (не корпус)

D

depot – склад (а не депо)

Dutch - голландский (а не датский)

H

honor - честь, долг (а не гонор)

lily of the valley - ландыш (а не лилия долины!)

N

number - число, количество (а не только номер)

stamp - марка (а не только штамп)

tax - налог (а не такса)

P
page - страница (а не паж)

purple – лиловый, багровый, а в одном из значений и пурпурный

R
relation – отношение,связь (а не реляция)

S
scale – лестница,масштаб, а в одном из значений и шкала

solid – твердый ( а не солидный)

strange – чужой, а в одном из значений и странный

T
term – срок, а не термин

treat – обращаться, вести себя ( а не третировать)
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